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Özet  

Mukâbele, Bedî’ ilminde  tekābül adıyla da zikredilen anlamı güzelleştiren söz sanatlarından biridir. İki veya daha 

fazla mânâyı bir araya getirdikten sonra sırasıyla her birinin karşıtını yahut ilgilisini zikretmek olarak tarif edilen 

mukâbelede güzelliğin kaynağı, karşıt veya uyuşan anlamlar arasındaki dizim ahengidir. Müstakil bir bedi sanatı 

olmasına rağmen belâgat kitaplarında ayrı bir başlık altında ele alınmadığı görülmektedir. Bu çalışmada, mukâbelenin 

tanımı, tasnifi, tıbâk/tezât ile arasındaki fark ele alınarak konu ile ilgili olan Kur’ân-ı Kerim ayetlerinden ve Türk 

edebiyatının önemli şairlerinin şiirlerinden bazı örnekler vererek değerlendirmeler yapılacaktır. Mukâbele sanatını 

kelimelerin tertibi bakımından mürettep mukâbele ve gayr-ı mürettep mukâbele ve sayı esaslı (ikinin ikiyle, üçün üçle, 

 
1 Bu makale, Sebahat Çakır’ın Uşak Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde hazırladığı “Bedi’ Sanatlarının 

Kur’an-ı Kerim’de kullanımı ve Manaya Etkisi” adlı Yüksek Lisans Tezinden Sebahat Çakır ve Halil İbrahim 

Kocabıyık işbirliği ile türetilmiştir. 
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dördün dörtle, beşin beşle altının altıyla mukabelesi) taksîmât şeklinde inceleyeceğiz. Maksadımız mukâbelenin 

mahiyetinin daha açık anlaşılmasına katkıda bulunmaktır.  

Anahtar Kelimeler: Mukâbele, belâgat, tıbâkı, bedî, mutabakat.  

 

Examination of the Art of Response, One of the Arts That Beauty the Word: The Example of the Quran 

Abstract 

Mukabele is one of the figures of speech that beautify the meaning, which is also mentioned as equivalent in the 

science of bedi'. The source of beauty in the metaphor, which is defined as bringing two or more meanings together 

and then mentioning the opposite or related meanings of each one respectively, is the syntax harmony between the 

opposing or compatible meanings. Although it is an independent art of painting, it is seen that it is not discussed under 

a separate title in rhetoric books. In this study, the definition of mukabele, its classification, and the difference between 

it and tıbâk/contrast will be discussed and evaluations will be made by giving some examples from the verses of the 

Holy Quran and the poems of important poets of Turkish literature. We will examine the art of mukabele in terms of 

the arrangement of words, in the form of compound mukabela and non-composed mukabele, and division based on 

numbers (two with two, three with three, four with four, five with five, six with six). Our aim is to contribute to a 

clearer understanding of the nature of response. 

Key Words: Mukabele, eloquence, tibâki, bedî, agreement. 

 

Giriş  

 

Bedî‘ sanatında mukabele aralarında tenasüb olan kelimelerin (alaka-ilgi, dert -deva) gibi  veya 

zıtlık dolayısı ile  birbirine uyan manaların ifade edilmesinden sonra sırasıyla o manaların 

mukabillerini söylemek olarak anlaşılır. Mukabelenin sanat yönünden makbul kabul edilen şekli 

karşıtlar arasında tezat armonisi içinde gerçekleşmiş olanıdır. Karşıtlar arasındaki uyum 

mukâbelenin en dikkat çekici özelliğidir. Eğer bu karşıtlık ilgisi olmazsa sözün değeri azalır. Bu 

sanat, sözü söyleyenin meramını anlatmada sıkça başvurulan bir anlatım metodudur. Nitekim 

Kur’an ‘da mevcut olan birçok edebî sanat sayesinde lafız ve mana arasında kurulan bağlantı ile 

muhteşem bir anlam bütünlüğü oluşur. Kur'ân-ı Kerîm'de dört yüze yakın mukabele san'atı 
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bulunduğunu tespît edilmiştir. Bu, azımsanamayacak bir miktardır. Kur'ân-ı Kerîm’in en doğru bir 

şekilde anlaşılması için, bu sanatları iyi bilmek önem arz etmektedir. 

Mukâbele sanatı, bedî‘ ilminde daha önceden tanımlanmasına rağmen Sekkâkî’den (ö.626/1229) 

itibaren mâna sanatları arasında yerini almış, bedîiyye nâzımları da mukâbele ile ilgili güzel 

örnekler ortaya koymuşlardır.  

Mukâbele sanatının çeşitlerini mukâbele tablosu şeklinde makalenin sonuna ek olarak hazırladık. 

 

Belâgat: ( لبلاغتا ):  

 

Belâgat, sözün fasih olmakla beraber muktezâ-i hâl ve makama mutabık olmasıdır. Diğer bir 

ifadeyle, düzgün ve yerinde söz söyleme kabiliyeti olarak da adlandırılır. Bu şekilde söz 

söyleyebilenlere «beliğ» denilir (Ünal, 2020, ss. 59). Sözün fasih olması, yerinde, mukteza-i hâl 

ve makama mutabık olması demek olup kişiye göre söz söylemektir. Söylenen söz ne kadar düzgün 

ve süslü olsa bile yerinde ve adamına göre söylenilmediği takdirde belâgat söz konusu olmaz.   

Muallim Nâcî (ö. 1893) belâgatı şu şekilde tarif etmektedir: 

1. Kelâmın muktezâ-yi hâle göre tatbik edilmesi.  

2. Bir mânânın diğerinden daha açık birkaç şekilde ifade edilmesi.  

3. Muktezâ-yı hâle mutabakat ve makamın tahammülü nispetinde kemâl-i vuzuh ile ifade 

etmek suretiyle sözün süslenmesidir (Mevlevi & Kürkçüoğlu, 1994, ss. 26-27).  

Belâğat, düzgün ve yerinde söz söyleme usulünü öğreten bir ilim dalıdır. İbnü’l-Mukaffa‘dan (ö. 

142/759) başlayarak Câhiz (ö. 255/869), Kudâme b. Ca‘fer (ö. 337/948) ve Rummânî’ye (ö. 

384/994) gelinceye kadar belâgat, insanın doğuştan sahip olduğu bir kabiliyet ve sanata olan 

yatkınlığı şeklinde anlaşılmıştır. Nitekim İbnü’l-Mukaffa‘a göre belâgat, sözü herkesin kolay 

söyleyemeyeceği tarzda söyleme sanatıdır. Câhiz’e göre, lafızla mânanın güzellikte birbiriyle 

yarışması, yani mânadan önce lafzın kulağa, lafızdan önce de mânanın zihne süratle ulaşması; 
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Rummânî’ye göre ise “en güzel lâfızlarla mânanın kalbe ulaştırılmasıdır.” İlim olarak ise düzgün 

ve yerinde söz söyleme usul ve kaidelerini inceleyen belâgat, meânî, beyân ve bedî’ olmak üzere 

üç fenne ayrılır (Şensoy, 2008, ss. 242-243).  

 

Me’ani İlmi (عِلمُْ المَعاَنِي):  

 

Me’ani (ِاَلمَْعَاني) kelimesi, ‘mana’(َاَلمَْعْني) kelimesinin çoğuludur. Akılda hasıl olan suret, lafız ile 

kastedilmiş olması bakımından mana diye adlandırılmıştır. O, lafızdan akılda hasıl olması 

bakımından ise mefhum diye adlandırılmıştır (Akdemir, 1996, ss. 149-168; Ünal, 2016, ss. 276). 

“Belâgatın üç bölümünden biri olan me’ani, lafzın muktezâ-yı hâle mutabık olmasından bahseden 

bir ilim dalıdır.” şeklinde tarif edilir. Bu tariften de anlaşılacağı üzere me’ani ilmine nahiv ilminin 

ruhu ve felsefesi de denilebilir. Çünkü ِِّ ُمَقَامٌِّمَقَالٌِِِّّّلكِل  “Her makama mahsus bir söz vardır.” şeklindeki 

vecizeden, bu açıkça anlaşılmaktadır (Ahmed Matlûb, 1983, ss. 293-294; el-Meydânî, 2010, s. 

198; Sekkaki, 2000, ss. 161-163). Ahmed Cevdet Paşa da ilm-i meânîyi “kelâmın muktezâ-yı hâle 

tatbikinin bilindiği” ilim olarak tarif etmektedir. Bu tanım, daha sonra yazılan Türkçe belâgat 

kitaplarında hemen hemen aynı lafızlarla yazılmıştır (Uzun, 2013, ss. 206-207). 

 

Beyan İlmi ( ِعِلْمُ البَْياَن):  

 

Beyan (ِِّاَلْبَيَان) kelimesi lugatta “ortaya çıkmak, açık-seçik olmak, açıklamak, anlaşılır hale gelmek” 

gibi anlamlara gelir (İbn Manzur, 2013, s. 67). Belagat ilminde hakikat, mecaz, kinaye, teşbih, 

istiare gibi bahisleri anlatan ilimdir (Mevlevi & Kürkçüoğlu, 1994, s. 27). Konuşan kişinin, 

maksadını dinleyen kişiye açıklaması demektir (Aydın, 2018, s. 11). Beyan ilmi sayesinde kişi, 

muhatabına maksadını farklı söz ve usuller ile ifade etme imkanına sahiptir ancak bu sözlerin 

mukteza-yı hale uygun olması gerekir. Beyân ilmi hangi ifade tarzının daha belîğ olduğunu ve 

belîğ olduğu zannedilen ifadelerin belâgata aykırı yönlerini aykırılığa düşmeden ifade etme 

metotlarını ele alır (Hasan Uçar, 2013, s. 16).  
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Bed’î İlmi (عِلْمُ البديع):  

 

Arapça بدع kökünden türeyen bedî’ kelimesi, “örneği ve benzeri olmayan bir şeyi yaratan ya da 

örneği ve benzeri olmadan yaratılan şey” anlamlarına gelmektedir. Bu kelime hem üçüncü bâbdan 

müteaddî hem de beşinci bâbdan lâzım olarak gelir. Bedî’ kelimesi sözlük anlamı olarak yenilik 

ve hüner-gariplik anlamlarını içerir. Yenilik anlamı, bir şeyin ilk defa bir benzeri olmadan inşâ ve 

icâd edildiğine, hüner ve gariplik ise o şeyin hayret verici olduğuna delâlet eder (Aydın, 2018, s. 

11; Ünal, 2023, ss. 2023).  

Bir belâgat terimi olarak bedî’, “kelamı lafız ve mana yönünden güzelleştirme yollarına ait bilgileri 

ihtiva eden ve bu husustaki kaideleri inceleyen ilim dalıdır”.  Bedî’, edebî sanatlarla örülü ifadenin 

lafız bakımından kusursuz, mâna bakımından makul ve aynı zamanda bir ahenge sahip olmasının 

usul ve kaidelerini ele alır (Hacımüftüoğlu, 1992, s. 320). Bedî’ ilmi, belagatın tamamlayıcı ve 

kelâmın güzelleştirici unsurlarından kabul edilmiştir (Aydın, 2018, s. 12; Ünal, 2020, 46).  

Yapılan bu tariflerden de anlaşılacağı üzere bedî’ ilminin konuları lafzi ve manevi sanatlardır. Bu 

ilmin gayesi ise bu sanatlar ile sözü süslemektir. Bilhassa lafzi sanatlar kullanılırken mananın 

bozulmamasına özen gösterilmelidir ki kelam değersiz ve anlamsız hale dönüşmesin.  

Lafzi ve manevi sanatlar çoktur ama en önemlilerini şu şekilde sıralanabilir:  

Manevi Sanatlar; tevriye, istihdam, tıbak/tezad, mukabele, tenasüb/ mura’atu’n nazir, irsad, idmac, 

mezhebü’l kelami, hüsn-i ta’lil, tecrid, müşakale, müzavece, leffü neşr, cem’, tefrik, taksim, 

mübalağa, istidrak, iham, tevcih, üslubu’l hâkim, teşabühü’l-etraf, aks ve tecahül-i arif gibi.   

Lafzi Sanatlar; cinas, tashif, muvazene, tarsi’ teşri, iltizam, reddu’l acüz ‘ala’s-sadr, muvarebe, 

insicam, iktifa, iktibas, tazmin ve telmih.  
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Mukâbele المقابلة   

 

Muḳâbele, sözlükte قابل fiilinin mastarı olarak “tezat (karşıtlık) ve tekabül (yüz yüze gelmek; iki 

şeyi birbiriyle karşılaştırmak)” anlamlarına gelir (Mevlevi & Kürkçüoğlu, 1994, s. 102).  

Terim anlamı ise “bir ifadede iki veya daha fazla mânâyı bir araya getirdikten sonra sırasıyla her 

birinin karşıtını yahut ilgilisini zikretmektir (Hasan Uçar, 2013, s. 162; Haşimi, 2013, s. 367; İbn 

Ebi’l-İsba, 1383, s. 179; Kazvînî, 1988, s. 17; Sekkaki, 2000, s. 424; Taftazânî, 1431, s. 419; Ege 

& Dede, 2022, s. 213).  

Muḳâbele, bedî’ ilminde anlamı güzelleştiren söz sanatlarından biri olup tekābül adıyla da geçer 

(Durmuş, 2001, ss. 101-102). Başta Hatîb el-Kazvînî olmak üzere onun Telḫîṣü’l-Miftâḥ’ına şerh 

yazan belâgat âlimleri mukabeleyi tezat sanatı içinde yer alan bir tür olarak görmüşlerdir (Allân, 

2002, s. 229; Bulut, 2015, s. 273; Kazvînî, 1988, s. 341; Taftazânî, 1431, s. 388).  

Mukâbele sanatının tıbâk’tan farkı, tıbâk’ın iki zıt kelime arasında, mukâbelenin ise ikişerli gruplar 

halinde karşılıklı en az dört zıt kelime arasında gerçekleşmesidir. Ayrıca mukabelede önce iki 

kelime bir tertibe göre gelir, daha sonra bu iki kelimenin karşıtları olan iki kelime yine aynı sıra 

ve tertibe göre dizilmiş olması şartı aranır, tezatta ise böyle bir durum söz konusu değildir. Yine 

mukabele hem karşıt hem uyuşan kelimeler arasında olabilirken tezat ise sadece iki zıt kelime 

arasında olur (Aydın, 2018, s. 32; Bulut, 2015, s. 273). 

Tesbit edilebildiği kadarıyla mukabeleyi terim anlamında ilk kullanan ve tanımını yapan Kudâme 

b. Ca‘fer’in (ö.337/948) dedesi Kudâme b. Ziyâd el-Bağdâdî (ö. ?) dir. Daha sonra gelen dönemin 

müelliflerinden Ebû Hilâl el-Askerî (ö. 395/1005), Fahreddin er-Râzî (ö. 606/1209), Sekkâkî ve 

İbn Ebü’l-İsba’ (ö. 654/1256) daha açık ve yalın ifade etmişlerdir. Sekkâkî’den itibaren ise 

mukabele sanatı, bedî’ ilminde mana sanatları arasında yerini almıştır (Durmuş, 2001, ss. 101-102; 

Dede, 2022, s. 47).  

Belâgat alimlerinin pek çoğu muḳâbeleyi ṭıbâḳ sanatı içinde değerlendirir. Bu sanatın ana 

felsefesinin, kelimeler arası tezatlığa dayandığını söyleyen İbnu’l-Mu‘tez (ö.296/909), Ebû Hilâl 

el-‘Askerî, İbn Munḳıẕ (ö.584/1188), İbnu’l Eşîr (ö.637/1239), İbn Ebü’l-İṣba‘, el-Ḳazvînî 
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(ö.739/1338), et-Teftâzânî (ö.792/1390) gibi dil bilimciler muḳâbele ve tezat sanatlarını aynı 

başlık altında işlemiş ve müstakil bir bâb açmamışlardır. (Hasan Uçar, 2013, s. 164)  

Mukâbele birtakım sanatlarla ilişkilidir. Mana bakımından tezât, îhâm-ı tezât, tenasüp ve îhâmı 

tenasüp ile şekil bakımından ise leffüneşr, tarsi, akis ile arasında benzerlik olduğu görülür.  

Kudâme, mukâbele sanatını kelimeler arasındaki ilişkide zıtlık olup olmamasına göre ikiye ayırır. 

Zıt olmayan kelimeler arasındaki uyumu muvafık mukâbele olarak kabul eder (Albayrak, 2010, s. 

31). Kudâme’nin tanımını kullanarak mukâbeleyi, lafızlar arasındaki zıtlık durumuna göre 

tam/muvâfık mukâbele ve eksik/nâkıs mukâbele şeklinde inceleceğiz.  

 

Tam/Muvâfık Mukâbele 

 

Kelimelerin tamamının birbirine zıt olmasıdır. Bu zıtlık hem lafzen hem manen olabileceği gibi 

sadece lafzen veya sadece manen de olabilir.  

Hem lafzen hem manen zıtlık için şu örnekler verilebilir:  

ا ِّوَلۡيَبۡكُواِّْكَثِيرا ِّ﴾فَلۡيضَۡحَكوُاِّْقَلِيلٗا   ﴿ 

“Az gülsünler, çok ağlasınlar!” (Tevbe, 9/82.) 

Ayetinde geçen, ِّ ا ile [az] قَلِيلٗا  kelimeleri arasında hem [ağlamak] يَبۡكُِّ ile [gülmek] يضَۡحَكُِّ ve [çok] كَثِيرا

lafzen hem de manen zıtlık vardır.  

Geldi ölümlü yalan gitti ölümsüz gerçek,  

Siz hayat süren leşler sizi kim diriltecek. (Necip Fazıl Kısakürek)  

Bu beyitte geldi ile gitti; ölümlü ile ölümsüz ve yalan ile gerçek arasında tam bir zıtlık vardır.  

Sadece manen zıtlık için örnek:  
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فِرِينَِّ ةٍِّعَلىَِّٱلۡكََٰ ﴾أذَِلَّةٍِّعَلىَِّٱلۡمُؤۡمِنِينَِّأَعِزَّ  ﴿  

“Mü’minlere karşı alçak gönüllü, kâfirlere karşı onurludurlar.” (Maide, 5/54.)  

Ayetinde geçen مُؤۡمِنِين [mü’minler] ile كَافِرِين [kâfirler] lafızları arasındaki zıtlık lafzen açık iken, 

ةٍ ile [alçakgönüllü] أذَِلَّةٍِّ  lafızları arasında ilk bakışta bir zıtlık görülmemekte fakat [onurlu] أَعِزَّ

tefsirine bakıldığında mana bakımından zıtlık fark edilmektedir. Zira alçak gönüllüğünün karşıtı 

zayıflık olmayan onurluluk halidir.  

Abdürrahim Karakoç’un şu dizeleri de manen zıtlık için örnek verilebilir.  

Çok da kederlenir, az da gülerim  

Ustura ağzında düşünceler  

Deliliktir belki… Bırakın Kalsın.  

Çok ile az arasında manen ve lafzen zıtlık görülmektedir. Ancak gülmenin lafzen zıttı ağlamak 

olmasına rağmen burada kederlenmek geçmektedir. Kederli ile sevinçli birbirinin zıddıdır. Bu 

durumda tezât manada gerçekleşmektedir (Güleç, 2021, s. 293).    

Sadece lafzen karşıtlığa örnek: 

Ağyar ne bilsin benim ahvâlimi Avnî,  

           Râz-ı dil-i mahzûnumu ahbâb da bilmez. (Yenişehirli Avni)  

Bu örnekte, bilsin ile bilmez kelimeleri arasında lafzen zıtlık vardır fakat mana bakımından zıtlık 

yoktur. Burada “ne bilsin” kelimesi bilmez anlamındadır. Tezât, sadece lafzen iki kelime arasında 

bulunmaktadır.  
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Eksik/Nâkıs Mukâbele 

 

Eksik mukabele, birbirine mukabil gelen dört kelimeden ikisi arasında tezatlık bulunurken diğer 

ikisi arasında tenasüp ilişkisinin bulunmasıdır (Güleç, 2021, s. 294).  

فِعْلِهِ﴾ فِيِ  العاقِلِ  وَغَضَبُ   ، قَوْلِهِ  فيِ  الْجَاهِلِ   Câhilin öfkesi sözünde, akıllının öfkesi ise“﴿غَضَبُ 

işindedir” (Bolelli, 2023, s. 135).  

Bu örnekte cahil ile âkil lafızları arasında zıtlık bulunurken söz ile iş lafızları arasında zıtlık 

bulunmamaktadır. Dolayısıyla mukâbele eksiktir.  

Mukâbele, kelimelerin tertibi bakımından mürettep mukâbele ve gayr-ı mürettep mukâbele olarak 

da ikiye ayrılır: (Güleç, 2021, s. 295)  

 

Mürettep Mukâbele 

 

Mürettep mukabelede kelimeler sırasıyla birbirine karşılık gelir.  

ُِّبكِمُُِّٱلۡيُسۡرَِّوَلََِّيُرِيدُِّبكِمُُِّٱلۡعُسۡرَِّ ﴾يُرِيدُِّٱللََّّ  ﴿  

“Allah sizin için kolaylık ister, sizin için zorluk istemez.” (Bakara, 2/185.) 

Ayette geçen ُيُرِيد [ister] ile ُلََِّيُرِيد [istemez]; َِّٱلۡيُسۡر [kolaylık] ile َِّٱلۡعُسۡر [zorluk] sözcükleri arasında 

mukâbelede zıt kelimelerin sırası aynıdır. Aynı sırada geldiğinden dolayı mürettep mukâbele 

olmuştur. 

﴾توُلِجُِّٱلَّيۡلَِّفيِِّٱلنَّهَارِِّوَتوُلِجُِّٱلنَّهَارَِّفيِِّٱلَّيۡلِ ِّ﴿   

“Geceyi kısaltıp gündüze katar, gündüzü kısaltıp geceye katarsın” (Âl-i İmrân, 3/27.) 
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Ayetteki َِّٱلَّيۡل [gece] ile ِِّٱلنَّهَار [gündüz] ve ُِِّتوُلج [katarsın] lafızları arasındaki mukâbelede zıt kelimeler 

gelmiş ve sırası aynıdır.  

 

Gayr-ı Mürettep Mukâbele 

 

Gayr-ı mürettep mukâbelede kelimeler sırayı takip etmeden gelir.  

Ağyar vefâdan dem vurur yâr cefadan  

Âdemde vefâ olmaya vâr ola köpekte (Rûhî-i Bağdadî)  

Bu beytin ikinci mısraındaki ibarede sıra takip edilmemiş dolayısıyla mukâbelenin tertibi 

bozulmuştur. İnsanda vefa yoktur/ vardır köpekte şeklinde gelmekte, burada zıtlık (âdem) kelimesi 

ile (köpek) kelimesi ve (vefâ yok) kelimesi ile (vefâ var) kelimesi arasındadır. Mukâbele gayr-ı 

mürettep olarak gerçekleşmiştir.  

Mukâbele en azı iki kelime, en çoğu altı kelime arasında olur (Aydın, 2018, s. 32),.  

İki kelime ile olan mukâbeleye örnekler:  

ا﴿ ِّوَلۡيَبۡكوُاِّْكَثِيرا ﴾فَلۡيضَۡحَكوُاِّْقَلِيلٗا   “Az gülsünler, çok ağlasınlar!” (Tevbe, 9/82.) 

Ayette geçen يضَۡحَكوُاِِّّْۡ  [gülsünler] ile ايَبۡكوُِّۡ  [ağlasınlar]; ِّ ا ile [az] قَلِيلٗا  lafızları arasında [çok] كَثِيرا

mukâbele sanatı vardır.  

ُِّبكِمُُِّٱلۡيُسۡرَِّوَلََِّيُرِيدُِّبكِمُُِّٱلۡعُسۡرَِِّّ﴿ ﴾يُرِيدُِّٱللََّّ  “Allah sizin için kolaylık ister, sizin için zorluk istemez.” 

(Bakara, 2/185.)  

Ayette geçen ُيُرِيد [ister] ile ُلََِّيُرِيد [istemez]; َِّٱلۡيُسۡر [kolaylık] ile َِّٱلۡعُسۡر [zorluk] sözcükleri arasında 

mukâbele sanatı vardır.   
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﴾رُحَمَاءُِّٓبَيۡنهَمُۡ ِّوَٱلَّذِينَِّمَعَهُٓۥِّأَشِدَّآءُِّعَلىَِّٱلۡكفَُّارِِّ﴿   “Onun (peygamberin) beraberinde bulunanlar, inkârcılara 

karşı sert, birbirlerine merhametlidirler”. (Fetih, 48/29.) 

Bu ayeti kerimede ُِّأَشِدَّآء [sert] ile ُِّٓرُحَمَاء [merhametlidirler]; مَعَه [Onun (peygamberin) beraberinde 

bulunanlar (mü’minler)] ile ِِّٱلۡكفَُّار [inkârcılar] sözcükleri arasında mukâbele sanatı vardır.  

 .Cemaat, rahmet, tefrika ise azaptır”. (Bulut, 2015, s. 273)“ & اَلْجَماعََةِّْرَحْمَةٌِّوَالفِْرْقَةُِّعذََابٌِّ &

Burada cemaat ile tefrika; rahmet ile azap sözcükleri arasında mukâbele mevcuttur.  

Üç kelime ile olan mukâbeleye örnekler:  

﴿ِّ لِلۡمُتَّقِينَِّ ٱلۡجَنَّةُِّ لِلۡغَاوِين٩٠َِِِّّّوَأزُۡلفِتَِِّ ٱلۡجَحِيمُِّ زَتِِّ ﴾وَبُر ِ   “Cennet, takva sahiplerine yaklaştırılır. 

Cehennem de azgınlar için ortaya çıkarılır.” (Şu‘arâ, 26/90-91.) 

Ayette bulunan َِِّازُۡلفِت [yaklaştırıldı] ile ِِّزَت  ;[cehennem] ٱلۡجَحِيمُِّ ile [cennet] ٱلۡجَنَّةُِّ ;[çıkarıldı] بُر ِ

  .lafızları arasında mukâbele sanatı vardır [azgınlar] لِلۡغَاوِين ile [takva sahipleri] لِلۡمُتَّقِينَِّ

ٓئثَِِّ﴿ مُِّعَلَيۡهِمُِّٱلۡخَبََٰ تِِّوَيُحَر ِ ِّلهَمُُِّٱلطَّي ِبََٰ ﴾وَيُحِلُّ   “O peygamber, onlara temiz şeyleri helâl, murdar şeyleri 

haram kılar”. (A’râf, 7/157.)  

Bu ayette ِّ يُحِل [helâl kılar] ile ُِّم تِِّ ;[aleyhine]  عَلَيۡهِمُِّ ile [lehine] لهَمُ ;[haram kılar] يُحَر ِ   ٱلطَّي بََِٰ

[temiz şeyler] ile َِِّٓئث   .kelimeleri arasında sırasıyla mukâbele sanatı vardır [pis şeyler] ٱلۡخَبََٰ

Şiir örneği:  

جْلِِّ. فْلَٗسَِّبِالر ِ نَِّوَالدُّنياَِّاذَاجْتمََعاَِّوَاقَْبَحَِّالكْفُْرَِّوَلَِْ   وَماَِّاَحْسَنَِّالد ِ

“Ne güzeldir, din ve dünya birleştiği zaman,  

Ne de çirkindir küfür ve iflas bir adamda!”  

Bu şiirde güzel ile çirkin, din ile küfür, dünya ile iflas sözcükleri arasında mukâbele sanatı vardır 

(Aydın, 2018, s. 33).  

Dört kelime ile olan mukâbeleye örnek:  
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ِّ ِّوَٱتَّقىََٰ اِّمَنِّۡأَعۡطىََٰ ٥ِِّّفَأمََّ ٦ِِّّوَصَدَّقَِّبِٱلۡحُسۡنىََٰ رُهُِّلِلۡيُسۡرَىَٰ اِّمَن ٧ِِّّفَسَنُيَس ِ وَأمََّ   

ِّ ٨ِِّّبَخِلَِّوَٱسۡتغَۡنىََٰ رُهُِّلِلۡعُسۡرَى٩ِِّّوَكذََّبَِّبِٱلۡحُسۡنىََٰ ١٠فَسَنُيَس ِ   

“Kim verir ve korunur da en güzeli doğrularsa, onu en kolaya eriştiririz. Fakat kim cimrilik 

eder ve kendini zengin görür de en güzeli yalanlarsa, onu da en zora uğratırız.” (Leyl, 92/5-10.) 

Burada َِّٰيُسۡرَى] [en kolay] sözcüğüََِّٰأعَۡطى [verdi] ََِّٰٱتَّقى korundu] ve َِّصَدَّق [doğruladı] sözcükleri arasında 

ortaktır. Aynı şekilde عسُۡرَى [en zor] sözcüğü, بَخِل [cimrilik etti] َٱسۡتغَۡنى [kendini zengin gördü] ve 

   .sözcükleri arasında ortaktır (Aydın, 2018, s. 33) [yalanladı]كذََّبََِّ

ئكَِِّهمُُِّٱلۡمُفۡلِحُونَِّ﴿
ٓ زِينُهُِّفَأوُْلََٰ لدِوُن١٠٢َِِّّفمََنِّثقَُلتَِّۡمَوََٰ ئكَِِّٱلَّذِينَِّخَسِرُوٓاِّْأَنفُسهَمُِّۡفيِِّجَهَنَّمَِّخََٰ

ٓ زِينُهُِّفَأوُْلََٰ ﴾وَمَنِّۡخَفَّتِّۡمَوََٰ   

“Kimlerin tartıları ağır gelirse, işte onlar kurtuluşa erenlerdir. Kimlerin tartıları hafif 

gelirse, işte onlar da kendilerini zarara sokanlar, cehennemde sürekli kalanlardır.” (Mü’minûn, 

23/102-103.) 

Buradaِّالفاء.harfi ile الواوِّ harfi arasında; مَن. ve ِّۡمَن ismi mevsulleri arasında yine, خَفَّتِِّّۡ  [hafif gelirse] 

ile  َِّۡثقَُلت [ağır gelirse] kelimeleri arasında; iki yerde geçen ِزِينُهُّۥ ئكveَِِِّّ مَوََٰ
ٓ ;lafızları arasında فأَوُْلََٰ همُُِِِِّّّّ  ile 

  .sözcükleri arasında mukâbele sanatı vardır (Aydın,35) ٱلَّذِينَِّ

Beş kelime ile olan mukâbeleye örnek:  

كمُۡ ِّ﴿ ءَاتَىَٰ بمَِآِّ تفَۡرَحُواِّْ وَلََِّ فَاتكَمُِّۡ مَاِّ ِّ عَلىََٰ تَأۡسوَۡاِّْ ﴾ل كَِيۡلَِّٗ ,“Elinizden çıkana üzülmeyesiniz ve O’nun size 

verdiğiyle de sevinip şımarmayasınız diye.” (Hadîd, 57/23.) 

Bu ayette geçen َِّٗكَيۡل nın ََِّل sı ile ِّْتفَۡرَحُوا تفَۡرَحُواِِّّ ;sı arasında لََِّ kelimesinin لََِّ [sevinip 

şımarmayasınız]ِِّّile تَأۡسوَۡاِِِِّّّّْ [üzülmeyesiniz] kelimeleri arasında; َعَلى ile ب harfi cerleri arasında; iki 

yerde geçen مَا harfleri arasında; ُِّۡفَاتكَم ile ِّ ُۡكم  .lafızları arasında mukâbele sanatı bulunmaktadır ءَاتىََٰ

اِّٱلَّذِينَِّءَامَنوُاِّْفَيعَۡلَمُو﴿ ِّفَمَاِّفوَۡقهََاِّۚفَأمََّ اِّبعَُوضَةا ِّمَّ ِّأَنِّيضَۡرِبَِّمَثلَٗا َِّلََِّيَسۡتَحۡيِٓۦ ِّٱللََّّ اِّٱلَّذِينَِّكفََرُواِِّّْإِنَّ ِّوَأَمَّ ب هِِمۡ  ِّمِنِّرَّ نَِّأَنَّهُِّٱلۡحَقُّ

ِّبِهِٓۦِّ اِّۚوَمَاِّيضُِلُّ اِّوَيهَۡدِيِّبِهِِّكَثِيرا ِّبِهِِّكَثِيرا ِّيضُِلُّ ۘ ذَاِّمَثلَٗا ُِّبهََِٰ سِقِينَِّفَيقَوُلوُنَِّمَاذَآِّأَرَادَِّٱللََّّ ِّٱلۡفََٰ قِه٢٦ِِِِّّّإلََِّ ِّبعَۡدِِّمِيثََٰ ِِّمِن  ٱلَّذِينَِّيَنقضُُونَِّعهَۡدَِّٱللََّّ

سِرُونَِّ ئِكَِّهمُُِّٱلۡخََٰ
ٓ ِّأوُْلََٰ ُِّبِهِٓۦِّأَنِّيوُصَلَِّوَيُفۡسِدوُنَِّفيِِّٱلۡۡرَۡضِۚ ِّ﴾وَيقَۡطعَوُنَِّمَآِّأمََرَِّٱللََّّ  
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” Allah sivrisineği ve onun üstününü misal olarak vermekten çekinmez. İnananlar bunun 

Rablerinden bir gerçek olduğunu bilirler. İnkâr edenler ise “Allah bu misalle neyi murad etti?” 

derler, O, bu misalle birçoğunu saptırır, birçoğunu da yola getirir. Onunla saptırdığı yalnız 

fasıklardır ki onlar Allah’la yapılan sözleşmeyi kabulden sonra bozarlar. Allah’ın birleştirilmesini 

buyurduğu şeyi ayırırlar ve yeryüzünde bozgunculuk yaparlar; zarara uğrayanlar işte onlardır.” 

(Leyl, 92/5-10.) 

Bu ayette iman edenler ile inkâr edenler, onların tavrı ile kâfirlerin tavrı, saptırmak ile hidâyet 

etmek, yapılan sözleşme ile onu bozma, birleştirmek ile ayırmak kelimeleri arasında muḳâbele 

sanatı mevcuttur.  

Altı kelime ile olan mukâbeleye örnek:  

ُِّيَِّ﴿ ِّوَٱللََّّ ِّلَّكمُۡۚ اِّوَهوَُِّشَر ٞ  ـا ِّأَنِّتحُِبُّواِّشَيۡ ٓ ِّوَعَسىََٰ اِّوَهوَُِّخَيۡرِّٞلَّكمُۡ   ـا ِّأَنِّتكَۡرَهوُاِّْشَيۡ ٓ ﴾عۡلمَُِّوَأَنتمُِّۡلََِّتعَۡلمَُونَِّوَعَسىََٰ   

“Bazen hoşlanmadığınız bir şey, hakkınızda iyi olabilir ve hoşlandığınız bir şey de hakkınızda 

kötü olabilir.” (Bakara, 2/216.) 

Bu örnekte الواو ile الواو harfleri arasında ََِِِّّّٰعَسى  ile ََِّٰعَسى lafızları arasında; ِّأَن ile arasında ِِّّ تكَۡرَهوُاِِِّّّْ  

[hoşlanmadığınız]  ile تحُِبُّوا  [hoşlandığınız] kelimeleri arasında; ِِّّا  ـا شَيۡ  [bir şey] ile ا  ـا  [bir şey] شيَۡ

arasında; iki yerde geçen َُِّوَهو  zamirleri arasında  ِّٞ َشر [kötü] خَيۡر [iyi] arasında mukâbele sanatı 

bulunmaktadır.  

ةِ  هَوَاتِ مِنَ النِ سَاءِ وَالْبَنِينَ وَالْقَنَاطِيرِ الْمُقَنْطَرَةِ مِنَ الذَّهَبِ وَالْفِضَّ مَةِ وَالَْْنْعَامِ وَالْحَرْثِ  ﴿زُيِ نَ للِنَّاسِ حُبُّ الشَّ  وَالْخَيْلِ الْمُسَوَّ

ُ عِنْدَهُ حُسْنُ الْمَآبِ قُلْ أَؤُنَبِ ئُكُمْ بِخَيْرٍ مِنْ ذَلكُِمْ للَِّذِينَ  نْيَا وَاللََّّ هَا الَْْنْهَارُ   اتَّقَوْا عِنْدَ رَب هِِمْ جَنَّاتٌ تَجْرِي مِنْ تَحْتِ ذَلِكَ مَتَاعُ الْحَيَاةِ الدُّ

ُ بَصِيرٌ بِالْعِبَادِ﴾  ِ وَاللََّّ رَةٌ وَرِضْوَانٌ مِنَ اللََّّ  خَالِدِينَ فِيهَا وَأَزْوَاجٌ مُطَهَّ

“Kadınlar, oğullar, yük, yük altın ve gümüş, salma atlar, davarlar ve ekinler gibi nefsin 

şiddetle arzuladığı şeyler insana süslü gösterildi. Bunlar dünya hayatının geçimliğidir. Oysa asıl 

varılacak güzel yer ancak Allah’ın katındadır. De ki: “Size, onlardan daha hayırlısını haber 

vereyim mi? Allah’a karşı gelmekten sakınanlar için Rableri katında, içinden ırmaklar akan, 

içinde ebedî kalacakları cennetler, tertemiz eşler ve Allah’ın rızası vardır.” Allah, kullarını 

hakkıyla görendir.” (Bakara, 2/50). 
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Bu âyette de birbirlerine zıt anlamlar olmayan ifadeler birlikte sırasıyla ِِّٓٱلن سَِاء [kadınlar], َِّٱلۡبَنيِن 

[oğullar], َِِّٱلذَّهب [altın], ِِّٱلۡفضَِّة [gümüş], ِِّّ مَةِِِّ مِِّ ,[salma atlar]ٱلۡخَيۡلِّٱلۡمُسوََّ  [ekinler] ٱلۡحَرۡثِ ِّ ,[davarlar] وَٱلۡۡنَۡعََٰ

altılısı ile ِّٞت رُِّ ,[cennetler] جَنََّٰ لدِِِّ  ,[ırmaklar]ٱلۡۡنَۡهََٰ جِّٞ ,[ebedîlik] خََٰ رَةِّٞ ,[eşler] أزَۡوََٰ نِّٞ, [tertemiz] مُّطهََّ  رِضۡوََٰ

[Allah’ın rızası], altılısı arasında muḳâbele edilmiştir. (Suyûṭî, el-İtḳân, V, 1779.)  

Kur’ân-ı Kerîm’de burada ele aldığımız ayetlerden başka muḳâbele sanatına örnek teşkil eden pek 

çok ayet vardır.  

 

Muḳâbele ile Tıbâk Arasındaki Fark 

 

Belâgat alimleri arasında mukâbele konusunda görüş ayrılığı söz konusudur. Mukâbele sanatı, bazı 

klasik belâgat kitaplarında aralarında Kazvinî’nin (ö. 1338) de bulunduğu alimler açısından tezât 

veya tıbâk başlığı altında değerlendirilmiştir. Hilâl el-Askerî gibi bazı belâgat alimleri tarafından 

ise müstakil bir sanat olarak değerlendirilip ayrı bir başlık altında incelenmiştir. Bir grup alim de 

mukâbele’yi îhâm-ı tezâd sanatına dahil ettikleri görülmektedir. Zira mukâbele, birkaç tıbâk’ın 

arka arkaya gelmesi ile gerçekleşmektedir. Bir ibarede tezâdın olabilmesi için sadece iki zıt kelime 

olması gerekirken, mukâbele de ise zıt olmayan kelimeler arasında da olabileceği söylenmektedir. 

İlaveten zıtlar arasında meydana gelen mukâbelenin derece bakımından diğerinden daha değerli 

olduğu da ifade edilmektedir. (Durmuş, 2001, s. 101-102).    

Yani, tıbâk sanatında karşılıklı birden fazla zıt şey zikredilince mukâbele olur. İbn Hicce, bazı 

âlimlerin mukâbele’yi tıbâk’a dâhil ettiklerini, ancak bunun doğru olmadığını söyler. Zira 

mukâbele mutâbakat’tan (tıbâk) daha genel bir kavramdır (İbn Hicce, 1987, s. 129).   

Tahirü'l-Mevlevî (ö.1951), Edebiyat Lügati’nde tezât sanatına tıbâk ya da mutâbakat da 

denilebileceğini ifade etmektedir. Ona göre tezât sanatı, “birbirine ya tenasüp yahut tezât başka bir 

deyişle mütevâfık manaların zikrinden sonra sırasıyla o manaların mukabillerini irad etmektir” 

(Mevlevi & Kürkçüoğlu, 1994, s. 155) şeklinde tarif eder.  

İlk dönemlerde mutabakat ile tezât arasında bir fark görülmezken 19. asrın son yarısından sonra 

tezâttan farklı olduğu ve mutabakat ile mukâbelenin aynı şey olduğu dile getirilmeye başlanmıştır. 
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Ahmet Hamdi (ö. 1890), mukâbelenin bir diğer adı olan tekâbülün, tıbak türünden olduğu 

görüşünde olup “iki veya daha ziyade uygun manayı getirip sonra bu manalara karşıt manaları aynı 

düzende söylemekten ibarettir.” şeklinde tarif ederek mukâbelenin tezâdın bir çeşidi olduğunu 

ifade eder (Güleç, 2021, s. 298).   

Sonuç  

 

Şu ana kadar mukâbele ile ilgili konuları maddeler halinde özetleyecek olursak şöyle denilebilir:   

- Mukâbele, lafızlar arasındaki zıtlık durumuna göre tam/muvâfık mukâbele ve eksik/nâkıs 

mukâbele şeklinde de incelenmiştir. 

- Mukâbele sanatı bazı klasik belâgat kitaplarında tezât veya tıbâk başlığı altında 

değerlendirilmiştir.  

- İlk dönemlerde mutabakat ile tezât arasında bir fark görülmezken 19. asrın son yarısından 

sonra tezâttan farklı olduğu dile getirilmeye başlanmıştır.  

 - Tıbâk, iki zıddın bir araya gelmesiyle oluşmuştur.   

 -  Mukâbele ise genellikle dört zıddın bir araya gelmesiyle olur. Bu zıtların ikisi sözün ilk 

kısmında, ikisi ise sözün son kısmında bulunur. Eğer mukâbele on zıt arasında olmuş ise, bu 

lafızların beşi sözün başında, diğer beşi ise sözün sonunda bulunur.   

-  Tıbâk, sadece zıtlar arasında oluşmaktadır.   

-  Mukâbele ise zıtlar arasında olabileceği gibi, zıt olmayanlar arasında da olur. Fakat 

mukâbele’nin zıtlar arasında olması, onun derecesini ve değerini yükseltir.  
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EK-1: Mukâbele  

 

Tablo 1: Mukâbele  

 

T
a
m

/M
u

v
â
fı

k
 M

u
k

â
b

e
le

 

 

Hem lafzen hem 

manen zıtlık 

ا ِِّّوَلۡيَبۡكُواِِّّْكَثِيرا  فَلۡيضَۡحَكوُاِِّّْقَلِيلٗا

“Az gülsünler, çok ağlasınlar!” (Tevbe, 9/82.) 

 

Manen zıtlık 
فِرِينَِّ ةٍِّعَلىَِّٱلۡكََٰ  أذَِلَّةٍِِّّعَلىَِّٱلۡمُؤۡمِنِينَِِّّأَعِزَّ

“Mü’minlere karşı alçak gönüllü, kâfirlere karşı 

onurludurlar.” (Maide, 5/54.) 

Lafzen zıtlık 
Ağyar ne bilsin benim ahvâlimi Avnî, 

Râz-ı dil-i mahzûnumu ahbâb da bilmez. 

(Yenişehirli Avni) 

E
k

si
k

/N
â
k

ıs
 

M
u

k
â
b

e
le

 

 غضََبُِِّّالْجَاهِلِِِّّفيِِِّّقوَْلِهِِِّّ،ِّوَغضََبُِِّّالعاقلِِِِّّفِيِِِّّفعِْلِهِِّ

“Câhilin öfkesi sözünde, akıllının öfkesi ise işindedir” 

 M
ü

r
e
tt

e
p

 

M
u

k
â
b

e
le

 

ُِِّّبكِمُُِِّّٱلۡيُسۡرَِِّّوَِّلََِِّّيُرِيدُِّبكِمُُِِّّٱلۡعُسۡرَِّ  يُرِيدُِّٱللََّّ

“Allah sizin için kolaylık ister, sizin için zorluk istemez.” 

 (Bakara, 2/185.) 
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 توُلِجُِِّّٱلَّيۡلَِِّّفيِِّٱلنَّهَارِِِِّّّوَتوُلِجَُِِِّّّٱلنَّهَارَِِّّفيِِّٱلَّيۡلِ ِّ

“Geceyi kısaltıp gündüze katar, gündüzü kısaltıp geceye katarsın”  

(Âl-i İmrân, 3/27.) 

 

 


